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Mi:xmoBHi (ppazeosoriuni BiAnoBiAHUKHN: MOBHO-KYJbTYPHHUIH acleKT

Opazeonoriuauii  (GOHI KOXKHOTO HApOMy BIATBOPIOE HAIlIOHATBHO-KYJIBTYPHY CaMOOYTHICTH MOBHOTO
KOJIEKTHBY, YMOBH HOTO KUTTS Ta 0COOJIMBOCTI COLIAILHO-ICTOPUYHOTO PO3BHUTKY. BinoOpaskeHHS iICTOPUYHOTO Ta
KyJbTYpPHOTO JOCBiy MOBHOI'O KOJEKTHBY 3JIHCHIOETBCSI 4Yepe3 OOpa3Hi YSBICHHS, IO JIe)XaTh B OCHOBI
BHYTpIIIHBOI GopmMu (paszeonoriunoi oxauuuLi. KynpTyposoriuna MapkoBaHicTh (paszeosorii Oyab-1koi MOBH Mae
TICHUH 3B’S30K 13 JIIOAMHOIO SIK MOBHOIO OCOOMCTICTIO, a I 3yMOBJIIOE aHTPOIOJIOTIYHUI XapaKTep AOCIiIKESHHS
(hpazeonoriYHNX ONMHHMIb, SIKMH MPOCIIIKOBYETHCS B Cy4aCHUX MOBO3HABUYMX CTYAisX. [IOpiBHSIBHE TOCHTIIKEHHS
(hpa3econoriyHuX OJMHUIG Tepefdavyae BCTAHOBICHHS iXHBOI BINMOBIMHOCTI B JCHOTATHUBHOMY IUIaHI Ta B
JIEKCYHIX 3HAUYEHHSX, a TAKOXK BIIMIHHOCTEH y KOHOTATUBHOMY 3a0apBIlICHHI i CHHTaKCHYHIH CTPYKTYPi.

JIiHrBicTH BXXE 3BEPTAJIH yBary Ha BiICyTHICTH MPSMOI 3aJI€KHOCTI MK CTYIIEHEM TeHETHIHOI OJM3BKOCTI MOB i
CEMAHTHUYHOIO IOMIOHICTIO OMMHHIE IXHBOI (pazeonorii. Sk y OMU3BKOCIOpiTHEHHX MOBAxX, TaK i B MOBax, II0
HaJle)KaTh N0 PI3HHUX TPYI, TPAIUIAIOTHCSA BHIIAAKH MIKMOBHOI OMOHIMIiI, KOMH ()pa3eosorigyHi OXWHHII MAarOTh
IICHTUYHY JIEKCHKO-TpaMaTHYHY CTPYKTYpy, aje BiAMiHHI BHyTpimHI Qopmu. Hampukmax, aHTTiHCEKHA
¢dpaseonorizm to lead smb by the nose mae 3Ha4YeHHs «TpUMaTH y CIHIiMiil MOKOPi», TOMI SK y HIMENbKid MOBI
CTPYKTYPHO €KBiBaJIeHTHiuit iomy (paszeosorizm an der Nase herumfiihren o3nauae «oGMaHIOBAaTH, TyPUTH KOTOCHY.
Himenpkuii ppaseosorism mit dem Kopf durch (gegen) die Wand rennen wollen «goknamatu mMapHux 3ycuib, abu
JIOCSATTH YOTOCh» JICHOTYE HE CaMy JKHUTTEBY CHUTyallifo, a 1i Oe3HamiiiHicTh. B OCHOBI 3HaueHHsS AHIIIACHKOTO
(dpazeonorismy knock one’s head against a brick (stone) wall (a post) nexuth TOW camuil 00pa3, MPOTE BiH Ma€
30BCIM iHIIIE 3HAYEHHS — «HaxXaOHO MOBOJMTHUCS, HIyKaTH Oiqy Ha CBOIO ronoBy». HiMmerpkuii dpaseosnorism den
Kopf in den Sand stecken «xoBaTu royioBy B MiCOK SIK CTpaycC; HE XOTITH NOMIYaTH HeOE3MeKy» BUHUK BHACIIOK
MIEPEOCMHUCIICHHSI BUI'aJAHOTO CTEPEOTHUITy (HACHpPaBAl CTpayc HE 3aHYpIO€ TOJOBY B ICOK y pa3i HeOe3mekw, a
MOJKE XOBATH 11 B IUCTA UM TPABY, a0H 3aXUCTUTHCS BiJl CIIEKH) 1 B ICHOTATHBHOMY IUIaHi IEMOHCTpYE Oe3riny3IicTh
cuTyalii, y fKiil JI0JWHa HE 3Baka€ HAa HEOE3MEKy, 3aleBHAIOYM cebe B TOMY, IO HISKOI 3arpo3d HEMae.
Amnrniiiceknii paszeonorizm t0 bury one’s head in the sand Ha epIunii MOTIA € CKBIBAJICHTHUM HAaBEJICHOMY BHIIIC
HIMEIIbKOMY, IPOTE Ma€ iHIIE 3HAYCHHS — KHACTHPIIMBO BiIIMOBIATHCS BU3HABATH (HaKTH».

LikaBuM € TO¥ (hakT, M0 (pa3eosori3MU MOXKYTh MAaTH €KBIBAJICHTH y NAJIEKOCIOPIIHEHUX MOBax, IPOTE HE
MatH ix y Gmusbkocnopinnennx. Tak, anrmiiicekuii dpaseonoriam the early bird mae expiBanenT y manexocmopin-
HEHiH pociiicbKiil MOBI (panmsis nmawika), ane y GJIM3bKOCHOPITHEHii HiMeLbKiil MOBI BiH BiJICYTHIH.

[opiBHIOBaHICTh PI3HOMOBHUX JIEKCHYHUX 4M (Dpa3eosioriyHMX OAMHUIL BHU3HAYAETHCS HASBHICTIO y HHUX
OCHOBH JUIsl NOPIBHSHHS. Y I[bOMY IUIaHI 3HAYHHUN IHTEpeC Ui aHali3y SBISIFOTH COOOK0 BiJJHOCHI MOBHI JIAKYHH,
aJDKe OCHOBA JUIsl TIOPIBHSHHS 3aKJIajieHa BXKE B caMiil iX JIHIBICTHYHIM NPHUPOJI: NMEBHA YaCTUHA CEMaHTHKH Y
3ICTABITFOBAHIH Tapi €KBIBAJICHTHA, a BIIMIHHOCTI 9aCTO CIIOCTEPITAlOTHCA caMe Y cdepi IIHTBOKpaiHO3HABUOTO (DOHY.

3acTocyBaHHS MOHATH «EKBIBaJCHTHICTB» 1 «IAKyHApPHICTE» y (pa3zeoorii Mae CBOi OCOOIMBOCTI HE JIHIIC Y
3B’SI3KY 31 3raJlaHOI0 BUIIE CTIEUU(IYHICTIO 3HAUYEHHS i (oHY (pa3eonoridHol oMuHUII. 3 OTHOTO OOKY, CEMaHTHYHA
HUTICHICTD (hpa3eoIoTi3My T03BOJIISIE CIIBBITHOCUTH HOTO 31 CIIOBOM, IO Ma€ CXOKY BHYTPIMIHIO ()OPMY, HATIPHUKIIAJ,
aHrIL. to put one on his guard — ykp. racmopooicysamu. 3 iHIIOTO GOKY, CTPYKTYpHA Hapi3HOOPOPMIIEHICTh (0/HA 13
HaBaKIMBININX KaTETOpialbHUX BIACTUBOCTEH (Ppa3eolori3MiB) 30IMKYe HOTO 31 CTIHKHM CIOBOCIIONYYCHHSIM
He(hpa3eosoriYHOro0 THITY, Hampukian, anri. to steal a look — ykp. exanymu xkpadekoma. TakuM YHHOM, CTYIiHbB
JaKyHapHOCTI (ppa3eosoriuHnX OJMHHUIL 3aJIeKUTh HE TUIBKM BiJl HAasSBHOCTI BiJNOBIIHUX OJWHHIB VY
3iCTaBIIOBaHMX (Ppa3eoOTIUHUX CHCTEMAX, a i BiJl MOXKIIMBUX Mapaieiel y JIeKCHIll 1 CHHTarMaTuIl.

3arajpHOBH3HAHA YHIKAJIbHICTh, HAlllOHAJbHA crienudigHICTh (pazeornorii Oy p-sK0i MOBH CBiT4aTh HPO TeE, IO
Yy MDKMOBHOMY IUTaHI JJAKYHApHICTH 11 OAMHUIE (Half9acTile BiTHOCHA) 3HAYHO TePEeBaKae EKBIBAICHTHICTH. Jleski
(pazeosnoriyHi OAMHHII MOXKYTh OYTH aJeKBaTHO CEMaHTH30BaHi 3aco00aMM iHIIOI MOBH TIJIBKH OIMCOBO, TOOTO
BUIBHMM HECTIHKUM CJIOBOCIIOJIyYEHHSIM. BakIMBO BpaxoBYBaTH JIOCTYITHI €THMOJIOTIUHI JIaHI Npo aHami3oBaHi
(pazeornoriydi  ONWHMIN, IO JO3BOJISIE YHUKHYTH TIOMHJIOK, TIOB’S3aHUX 13 JIOBUIBHHM TIIyMa4CHHSM
(bpa3eonorivHOro MOTHBYBAHHS, HANpHUKIAJ, IOXO/KCHHS aHIIiiichkoro (¢paseonorisamy to get the mitten
«OTPUMATH BiJMOBY» TIOB’s3aHE 3 JIATMHCHKUM MI€CIOBOM MIitt0 «MOCHJIATH, BIINPaBISATH», a HE 3 00pa3HOIO
CEMaHTHKOIO.

IcroTHUM € Te, sika 03HaKa (Ipyla 03HaK) BU3HAYAETHCS SIK PEEBaHTHA JUIS aHAII3y, a sika OepeThCst 32 OCHOBY
JUTS TIOPiBHSHHS. 3aCTOCYBAaHHS MOHATH «EKBIBAJICHTHICTH» 1 «IaKyHApHICTB» y (paszeosorii Mae cBoi 0cOOIMBOCTI
He JUIe y 3B’A3Ky 3i cnenn¢ivyHicTIO 3Ha4ueHHS 1 ¢oHy ¢dpaseonoriuHoi oguammi. CTymiHE JaKyHApHOCTI
(bpa3zeoyoTiyHUX OJWHMIL 3AJICKUTh HE TUIBKH BiJ HASBHOCTI BiJMOBIAHUX OJWHUIL Yy 3iCTaBIIOBAHUX
(hpazeoyoriyHUX CUCTEMAaX, a M BiJl MOKIIMBUX Tapalieliel y JIEKCHIll i CHHTarMaTHIIi.

JIeHOTaTUBHUI acIeKT € OCHOBOIO IUTICHOTO (hpa3eoIOTiYHOTO 3HAYCHHSI, TPUHAWMHI MPH HOTO 130JIb0BAHOMY
posrisini. [lopiBHIOIOUM BMOTHBOBaHICTH (PpPa3eosiOriYHUX OAMHMIL 3aJIe)KHO BiX IXHBOTO CKIIagy, MOXKHA
MEepPECBIAUYUTUCS B TOMY, LIO IHOAI IX JEHOTATMBHHH acCHEKT, SKUH € OCHOBOIO MHiJTiCHOTO (hpazeosoriyHoro
3HAUCHHs, NPUHANMHI IIPU HOTrO 130JILbOBAHOMY pPO3IJIsNi, B OJHIM MOBI By)X4MH, a B iHIIN mumpmmil. Tak, y
HimMenpkoro ¢paseonorismy auf dem Kopf stehen 06’em 3HadeHHs ByK4Hii, HDK Y aHITIHACHKOTO fo stand on one’s
head. Ile 06ymMOBI€HO THM, L0 MOPiBHIOBaHUM (hpa3eosiori3MaM BIACTUBI Pi3Hi CTYMEHI CEeMAaHTHYHOI €IHOCTI.



Pi3Hi TUTIM JIeKCeM BHUKOHYIOTH y CKJali (pa3zeosori3MiB pi3Hi (yHKIIT. IMEHHUKH, 0 BUKOHYIOTH (DYHKIIIFO
ineHTudikalii, He peami3yloTh y CKiali ¢pa3eoorismMmy 0a30Bi 03HAKH, 332 JOMOMOTOI0 SKHX OMUCYETHCS CHCTEMHA
CEeMaHTHKa iIMCHHHKa-ineHTHdiKaTopa. Tak, mekcema ,,Kopf* y cuctemi HiMerpkoi MOBH Mae Taki 3HadeHHS: 1), der
Teil des Kdrpers von Menschen und Tieren, in dem Gehirn, Augen, Ohren, Mund und Nase sind*; 2) ,,ein Mensch
mit grofen geistigen Fahigkeiten; 3) ,eine Person oder Gruppe, die etwas leiten*; 4) ,eine von mehreren
Personen®; 5) ,,der vordere oder obere Teil von etwas®. AHrmiiicbka Jiekcema ,.head* mae Ginbie 3Ha4eHb. BoHa Mae
Taki K 3HAYCHHS, SIK 1 HIMEI[bKa, IPOTE MOXKE Il O3HAYaTH ,,a leader of an organization, company etc., ,turning
point, crisis®, ,,cream‘ Ta iH.

[Ipore HaBeneni 0a30Bi CEMaHTHWYHI O3HAKM MOXXYTh OYTH APYTOpS/AHUMH a00 HE3HAUYIIUMH AJIS JIEKCEM
»Kopf® 1 head” «romoBa», mo BXOIATH O CKJIany BiMMOBITHUX ()pa3eoyiori3MiB. BakinBOO s 3HAUCHHS
(hpazeonorisamy € He Ta 03HaKa, KA BiJOOpakae peallbHy BIACTUBICTH MpPEAMETA, a T4, Ky i MPUIUCYIOTh YWICHU
MOBHOTO KOJEKTHBY, TOOTO KoHOTaruBHa. Hampuknan, Himenpki ¢paseomorismu ein findiger Kopf; ein flacher
(leerer, hohler) Kopf; den Kopf auf dem richtigen Fleck haben; einen raschen Kopf haben; wie der Kopf, so der
Hut; Kdpfchen, Kopfchen!; ta aurmiiceki have a head on one’s shoulders, have (got) one’s head screwed on right
(the right way), the big head, the swelled head peamizytoTh emormiiiHO-OIiHHI KOHOTaIll, SAKi CTOCYIOTBHCS
IHTEJeKTyalnbHUX 3/1i0HOCTeH Mroaunu, Himenbkuil (bei) j-m wéachst der Kopf durch die Haare ta anrniiicekuit head
of hair — 1ii soBmimmocTi, a HiMernpki Buciod Wie vor den Kopf geschlagen, Kopf und Ellenbogen
zusammennehmen, den Kopf héngen lassen, den Kopf hoch halten; j-d hat viel im Kopf; ta amrmiiiceki get the
swelled head, carry (hold) one’s head high — Tl ICUXOJIOTIYHOTO CTaHy.

OTxe, po3opa BHYTpILIHS (OpMa HIMEIBKHUX 1 aHIJIHCHKUX (pa3eosiori3MiB 3yMOBIIEHA IXHBOIO SCKPABOIO
00pa3zHICTIO, sIKa JO3BOJISIE TIIYMa4MTH IM03aMOBHI CUTYallil, 1110 JISITJIM B IX OCHOBY, HE JIMIIE B ICHOTATUBHOMY, a i
Yy KOHOTaTHBHOMY IUIaHi.



